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JAHODOVÁ Kateřina

Přímá řeč v anglické a české próze 19. a 20.století

     Slovesa uvozující přímou řeč byla excerpována z tří amerických románů - Cooper zastupoval 19.století, Steinbeck a Heller 20.století – a jejich překladů (u Coopera dvou různých) do češtiny. Excerpta se prezentují nejprve j. korpus (prvních 100 stran každého románu, na s.2-50 práce), poté se analyzují, tj. ekvivalenty se klasifikují podle významu (plnovýznamová a sponová) a expresivity, sledují se vývojové tendence (počet sloves zvyšuje z 249 na 346 a 422) a hodnotí se adekvátnost překladu. Frekvence přináší různá zajímavá  pozorování, např. rozvoj reply, rozvoj ask (na úkor demand: z 1:2 na 9.2)), Frekvence say však kolísá bez ohledu na století (19.stol. 32% sloves, v 20. stol. 21% nebo 67 %). Autorka si všímá i použití času u sloves (prostý minulý vs. minulý průběhový a předminulý a would pro opakování minulosti) i míry emotivnosti u mužských a ženských mluvčí, kteří jsou v obecném (v kontrastu k válečnému Hellerovu) románu v rovnováze (u Coopera 15%, u Steinbecka 12% - Hellerův válečný román má jen 2%).

       Autorka si tedy musela vypracovat plán na to, co všechno bude v korpusu registrovat. Složitější úkol měla v kap. 3.5 „Sémantická klasifikace“, tj. třídění sloves dle významu, vešly si jí do 5 kategorií, z toho jedna je syntaktická (sloveso sponové + predikační doplnění, např. be amused, go pale). Určuje si hranici, co je sloveso přímé řeči, a co již ne (slovesa vyjadřující chování, pokud málo obsahově souvisí s přímou řečí –mohla upozornit, že to fuzzy hranice. Jak se dalo předpokládat, verba dicendi převládají. Každý ze 3 spisovatelů má jedno oblíbené emotivní sloveso (exclaim, shout, cry). Autorka si všímá i interpunkce, např. dvojtečka častá v 19.století, čárka v 20.stol.

       4.kapitola si všímá překladových ekvivalentů, u say objevila, že překladatelé je často nahrazují různými jinými slovesy (čtrnácti 1908, 39-48 slovesy 1968 a 1979). Zde problém souvisí s otázkou míry specifikace anglických sloves v překladu (téma J.Šimonové 2002).

       Z vypočtených detailů je zřejmé, že průzkum byl skutečně všestranný, závěry frekvenčně podložené, a že ukázal různé vývojové tendence v překladatelství. Odhaluje i občasný významový posun mezi anglickým a českým výrazem (i vypouštění slovesa). Autorka projevila značnou samostatnost při zvládání tématu a precisnost v detailech; anglické résumé je psáno dobrou angličtinou – vedoucí povolil práci v češtině, protože slovní zásoba potřebná k zpracování klasifikace je relativně nevelká a syntax jednoduchá. Snad rozhled po lingvistické literatuře mohl být větší, ale jádro práce je v komparativním hodnocení sebraného materiálu.

      Práce vyhovuje podmínkám kladeným na diplomovou práci a doporučuji ji k obhajobě.
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